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PE®EPAT
Hapmamenosa I'ynua ArmbimypanoBHa

MMPOBJEMBI IEPEBOJIA HA3BAHUM JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEJEHUMN (HA TIPUMEPE POMAHOB J)KEHET YUHTEPCOH)

CtpykTypa AUTUIOMHOM paboThI. JIuTioMHast paboTa COCTOUT W3 BBEJCHUS, ABYX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CITUCKA UCTIOIb30BaHHOM JIUTEPATYPbl, KOTOPHIH BKItoUaeT S0
HMCTOYHUKOB, U npuiioxkeHus. [lomHbiii 00beM paboThl — 66 CTpaHUIl IE€YATHOTO
TEKCTA.

[enb HacTOsIIIEH AUIITIOMHOM pabOThI — BBISIBIICHUE U aHAJIN3 Pa3IMYHBIX
Croco0OB MepeBo/ia Ha3BaHU M JINTEPATYPHBIX MPOU3BEECHUH, a TaKkkKe (HaKTOPOB,
ONPENEISIONIUX ITIEPEBOJUECKUE CTPATETMH (Ha MpUMepe poMaHoB /[KeHeT
VYunrepcon). [loctaBienHas 1eb NpeAnoaaraeT BHIIOTHEHUE CIEAYIOMMX 3a/1ay:

1) paccMoTpeTh TUTIBI U (DYHKIIMM HA3BAHUM XYyI0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHU;

2) u3y4uTh (haKTOPHI, ACTEPMUHUPYIOLINE BIOOP TOW UJIM MHOW CTpaTEeruu
MepeBO/ia HA3BAHUM XY105KECTBEHHBIX TPOU3BEICHHUI;

3) BBISIBUTH OCHOBHBIE aCHEKThI IPOOJIEMBI IEPEBOTYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH MIPU
IIEPEBO/IC Ha3BaHMUM JINTEPATYPHBIX IPOU3BEACHNN;

4) IMPOCJICANUTL COBIIAJICHUA N PACXOKICHHUA B SI3BIKOBOM KapTHHC MHpPaA B
OpUTHHAJIC U MCPEBOAC XYAO0KCCTBECHHOI'O ITPON3BCACHUS.

OOBEKTOM HCCIIEJOBAHUS BHICTYNAIOT HA3BaHUS XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI
JIxeHeT YHUHTEPCOH, MOABEPTIIHECS MEKKYJIBTYPHON TPAHCIISIUU HA PYCCKHM,
bpaHITy3CKHii, HEMEIKUH U TIOJIbCKU SI3bIKU.

[IpenMeToM HcclieIoBaHMS SBIISIOTCS CIIOCOOBI MEPEBO/Ia HA3BaHUN
XyJI0’)KECTBEHHBIX MPOM3BECHUM, a TaKXKe (haKTOPHI, BIUSIOIINE HA BEIOOD
MEPEBOAYECKON CTPATETUU.

Kmouessie norstus: HASBAHUE ITPOU3BEJEHNH, [TEPEBOJI, ®YHKIIUM
HA3BAHUMA ITPOU3BEAEHWSA, DKBUBAJIEHTHOCTD I11PU ITEPEBO/JIE
HA3BAHUI ITPOU3BEJIEHNH, JKEHET YUHTEPCOH.



SUMMARY
Narmamedova Guncha Yagshymuradovna

ON TRANSLATING TITLES OF LITERARY WORKS: GENETAL
PROBLEMS (BASED ON THE NOVELS BY JEANETTE WINTERSON)

The structure of the thesis. Thesis consists of an introduction, two chapters,
conclusion, list of references, which includes 50 sources, and applications. The
total volume of work is 66 pages of printed text.

The purpose of the thesis is the identification and analysis of the various ways of
translating the titles of literary works, as well as the factors that determine the
translation strategies (for example, Jeanette Winterson's novels). This goal
involves the following tasks:

1) to consider the types and functions of titles of works of Art;

2) to study the factors determining the choice of a strategy of translating the
titles of works of Art;

3) to identify the key aspects of translational equivalence when translating
titles of literary works;

4) to trace the similarities and differences in the language picture of the
world in the original and translated works of art.

The object of the thesis: titles of Jeanette Winterson’s works translated into
Russian, French, German and Polish.

The subject of the thesis includes ways of translating the titles of works of
art, as well as factors affecting the choice of translation strategy.

Keywords: Title, translation, title functions, translation equivalence, Jeanette
Winterson.



